
For Clerk’s Use Only 

OJO: Todos los formularios deberán 
completarse en inglés. De lo contrario, no 
se le permitirá presentar sus documentos 
en la Secretaría del Tribunal. 

 
 
 
(1) Person Filing/(La persona que presenta el documento):       

Address/(Dirección):           
City, State, and Zip Code/(Ciudad, estado y código postal):      
Phone/(Teléfono):           
Atlas Number (if applicable)/(Número de ATLAS - si corresponde)     
Attorney’s State Bar Number (if applicable):        
(Número de inscripción del colegio de abogados - si corresponde) 
Representing  Self (Without a Lawyer) OR  Attorney for  Petitioner OR  Respondent 
(En representación de: ⌧sí mismo/a (sin abogado)  O ⌧ abogado ⌧ del peticionante O ⌧ del/de la 
demandado(a)) 
 

SUPERIOR COURT OF ARIZONA IN MARICOPA COUNTY 
(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA, CONDADO DE MARICOPA) 

 
(2)                                                      Case Number:     (4)  
     Petitioner (peticionante)    (Número de caso)  
        
       ORDER STOPPING “ORDER 
v/(contra)      OF ASSIGNMENT” 
       (ORDEN DE DETENCIÓN “ORDEN DE 
(3)                                                          ASIGNACIÓN”) 
    Respondent  (demandado(a))   
        
TO: CURRENT employers or other payors of: 
(PARA: Patronos ACTUALES u otros obligados a pagar a) 

 
Name of Obligor/(Nombre de la persona obligada):                                                           (5)  

 Social Security Number/(Número del seguro social):      
 
This Order concerns the “Order of Assignment” with the same case number as this “Order 
Stopping Order of Assignment.”  The “Order of Assignment” was issued on (date) 
                                                   (6) (Indicate the Date of “Order of Assignment”).         
(Esta orden se refiere a la “Orden de asignación” con el mismo número de caso de esta “Orden de 
detención de Orden de Asignación”.   La “Orden de Asignación”se emitió el (fecha) XXXXXX. Ponga la 
fecha de la “Orden de Asignación”.) 
 

1. You shall STOP withholding monies pursuant to the “Order of Assignment:” 
(Usted debe DETENER la retención de dinero, de conformidad con la “Orden de Asignación”): 

  Immediately/(Inmediatamente), OR/(O) 
 After you withhold and send $                                to the Support Payment Clearinghouse. 

     (Después de retener y enviar $ XXXXXXX a la Cámara de compensación de pagos de manutención) 
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Case Number:             
(Número de caso) 

The Clerk of the Superior Court/Clearinghouse is ordered: 
(Se ordena al Secretario del Tribunal superior/Cámara de compensación que) 
 

 To release any monies currently in the possession of the Clerk/Clearinghouse based on an Order 
directing the Clerk of the Court to “hold” monies pending the direction of the Court: 

 (Entregue cualquier cantidad de dinero, actualmente en poder del Secretario/Cámara de compensación 
según la orden que indicaba al Secretario del tribunal “retener” dinero, según orden del tribunal) 

 
 to the obligee/payee in total and any future payments, OR 

 (al acreedor/beneficiario, en su totalidad y cualquier otro pago futuro O)  
 to the obligor/payor in total and any future payments, OR 

 (a la parte obligada en su totalidad y cualquier otro pago futuro O) 
 to the obligee/payee in the amount of $                                    .  The remainder and any future 

payment shall be sent to the obligor/payor, OR 
 (al acreedor/beneficiario la cantidad de $XXXXXX.    El saldo y cualquier otro pago futuro 

deberá enviarse al deudor/indemnizador O) 
 release current support in the amount of $          per month to the obligee/payee 

and the remainder, if any, to the obligor/payor, OR 
 (devolver la manutención actual por un monto de $  XXXXXXX  mensual al acreedor/beneficiario 

y el saldo, si hubiere, a la deudor/indemnizador  U) 
 Other/(Otros)           

           
  
 OR/(O) 

 
 To disburse any monies received by the Clerk/Clearinghouse, from the date of this Order, from the 

obligor/payor/employer in the amount of $     to the obligee/payee and return the 
remainder to the obligor/payor. 

 (Entregar cualquier cantidad de dinero que el Secretario/Cámara de compensación haya recibido, de la 
fecha en que se emitió esta orden, del deudor/indemnizador/patrono, por un monto de $  XXXXXX  al 
acreedor/beneficiario y devolver el saldo al deudor/indemnizador.) 

 
OR/(O) 

 
 To return any monies received by the Clerk/Clearinghouse, from the date of this Order, from the 

obligor/payor/employer to the obligor/payor. 
 (Devolver cualquier cantidad de dinero que el Secretario/Cámara de compensación haya recibido, de la 

fecha en que se emitió esta orden, del deudor/indemnizador/patrono al deudor/indemnizador.)  
 

OR/(O) 
 Other/(Otros.)            

              
              
                
 
 
Dated/(Fecha):                                                                                                                                          .

Judicial Officer/(Juzgador) 


	(PARA: Patronos ACTUALES u otros obligados a pagar a)

